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STRU NI RAD

1.0. Poznato1 je da su italijanska 
prezimena najve7im dije-
lom nastala još u srednjem 

vijeku, a uglavnom su izvedena iz imena 
osoba, mjesta, zanimanja ili nadimaka. 
Prema statisti8kim podacima, Italija je ze-
mlja sa najve7im brojem razli8itih prezi-
mena u svijetu, 8ak sa oko 350.000. Imaju7i 
u vidu ovu 8injenicu i znaju7i za prisustvo 
pripadnika italijanske nacionalne manjine 
u banjalu8koj regiji u prošlosti i danas, za-
nimalo nas je da utvrdimo kakva je bila 
sudbina tih prezimena u novoj sredini. Na-
ime, dolaskom Italijana u naše krajeve sud-
bina prezimena u novom, jezi8ki druga8i-
jem okruženju kretala se u razli8itim prav-
cima. Prezimena su 8esto iz razli8itih ra-
zloga zamjenjivana nekim doma7im prezi-
menom, ili su doživljavala razli8ite jezi8ke 
transformacije i adaptacije pod uticajem 
srpskog jezika, a nerijetko su ostajala i ne-
promijenjena. Cilj nam je bio da utvrdimo 
koji je pak od ovih razvojnih tokova najviše 
došao do izražaja kod italijanskih prezime-
na na podru8ju banjalu8ke regije. 

1.1. Nakon što je Austrougarska 1878. 
godine anektirala Bosnu i Hercegovinu, na 
podruj8e banjalu8ke regije doseljavaju se, 
pored pripadnika ostalih naroda tadašnje 

1 Rad Annotations on family names of Italian ori-
gin in the Banja Luka region izlagan je na nau8-
nom skupu Italijanski san, Univerzitet u Banjoj 
Luci, 2010. godine. 

austrougarske carevine, Italijani.2 Kako je 
u to vrijeme Južni Tirol zadesila velika po-
plava, tadašnji car Franjo Josif (Franz Jo-
sef) ugroženim italijanskim porodicama 
ponudio je da se nasele u Bosni, blizu Ba-
nje Luke, ta8nije u selu Mahovljani kod 
Laktaša, u okolini Prnjavora (posebno u 
mjestu Štivor), kao i u drugim dijelovima 
Bosne i Hercegovine.3 Dobili su zemlju i, 
naselivši se, našli su se u okruženju 8iji je-
zik nisu ni govorili ni razumjeli.4 U takvim 

2 “Si trattava delle colonie create dal governo impe-
riale austriaco nelle terre di Bosnia ed Erzegovina 
che passarono dall’amministrazione turca a quel-
la austriaca dopo il Congresso di Berlino del 1878 
e ben presto furono occupate militarmente 
dall’esercito di Francesco Giuseppe. Già da 
quell’annata incominciarono a conß uire in Bo-
snia, alla chetichella, gruppi anche cospicui di 
lavoratori trentini... In Bosnia invece gli altri 
trentini vennero convogliati nelle zone di Maho-
vljani, Laktasi, Prniavor, Kobatovci, Palackovic, 
Krnete. In tutto in quegli anni ‘80 si spostarono 
forse un migliaio di trentini tra Bosnia ed Erzego-
vina. Nelle liste dei partenti tra il 1883 ed il 1884, 
proposte da Umberto Ra9 aelli, si contano circa 
700 persone.” (I colonizzatori della Valsugana, 
L’Aquilone, n. http://www.aquinet.it/framear-
chivio.html)

3 Prema popisu stanovnika iz 1910. godine u BiH je 
registrovano 2.462 italijanskih državljana, a od 
toga u Banjalu8kom okrugu 603. (Up. Latal, 
Zdravko (2003), Katalog – Almanah Udruženja 
gra:ana ital. porijekla Sarajevo, str. 6).

4 Godine 1939. ponu:eno im je ponovno preselje-
nje u Italiju, u blizini Rima, podru8je Ardea/Ar-
deatina, kada su mnogi i otišli. 
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okolnostima, tokom vremena, svaka slje-
de7a generacija sve manje je upotrebljavala 
maternji italijanski jezik i bila izložena sve 
ja8em uticaju jezika sredine u kojoj su se 
našli. Naravno, proces uticaja jezika domi-
cionog stanovništva ostavio je traga i na 
prezimenima italijanskog porijekla, a cilj 
ovog rada jeste da osvijetlimo te uticaje. 

1.2. Pokušaja sakupljanja i prou8ava-
nja onomasti8ke, samim tim i antroponi-
mijske gra:e5 kod nas je bilo i ranije, ali u 
odnosu na druge evropske narode siste-
matsko prou8avanje našeg onomastikona 
po8elo je nešto kasnije. U Bosni i Hercego-
vini „sa povelikim zakašnjenjem formiran 
je Onomasti8ki odbor: tek krajem 1960. 
godine. [...] Nedostatak tradicije u radu na 
onomasti8kom planu, nedostatak Þ nansij-
skih sredstava, teško7e oko angažovanja 
stru8nog kadra, kao i niz drugih momena-
ta uslovili su da se realizaciji prvog plana 
rada, koji je donesen tek po8etkom druge 
polovine 1962. godine, odnosno organizo-
vanijem onomasti8kom radu pristupi tek u 
junu 1962” (Vuji8i7 1969: 240). Aktivnosti 
Onomasti8kog odbora obuhvatale su: 1) te-
rensko prikupljanje onomasti8ke gra:e, 2) 
ispisivanje toponima sa katastarskih kara-
ta i 3) ispisivanje gra:e iz arhivskih doku-
menata. Plan Odbora za onomastiku BiH 
„predvi:ao je pored ostalog i poslove oko 
izrade leksikona prezimena sa podru8ja ci-
jele BiH” (Vuji8i7 1969: 242). 

Od svih planiranih aktivnosti jedino 
je organizovano terensko prikupljanje an-
troponima i mikrotoponima, koje je orga-
nizovao prof. Vukovi7 (Vuji8i7 1969: 240).6 
Tako je u periodu od 1962. do 1969. godine 
sakupljena gra:a na odabranim punktovi-
ma u Bosni i Hercegovini i na taj na8in za-
bilježena je onomasti8ka gra:a sa sljede7ih 
podru8ja: „oblasti Zubaca (Trebinje), koja 
obuhvata preko 50 sela i zaselaka, oblast 

5 „Za iš8itavanje životnih prilika naroda elementi 
onomastike (antroponimi, etnici i etnonimi te 
nazivci za dijelove prostora) izuzetno su važni” 
(Deželjin 1999: 189).

6 Danas se ve7inom ta gra:a zbog loših uslova 
smještaja nalazi u veoma lošem stanju. 

Špionice (Srebrenik, Tuzla), koju 8ini 11 
sela i zaselaka, oblast Mahovljana (Banja 
Luka) koju 8ini 8 sela i zaselaka,7 oblast 
Burmaza (Stolac), koja obuhvata preko 11 
sela i zaselaka, oblast Poplat (Stolac) koja 
obuhvata 12 sela i zaselaka, oblast Ljubo-
mirske kotline (Trebinje) koju sa8injava 8 
sela i zaselaka, oblast Ortieša (Mostar), 
koja obuhvata 4 sela, oblasti Jasenika (Gac-
ko) koju 8ini 5 sela i zaselaka, oblasti Gru-
da (zap. Hercegovina), koja obuhvata 6 
sela, sa viso8kog podru8ja (kraj Sarajeva), 
koja obuhvata tako:e više sela i zaselaka” 
(Vuji8i7 1969: 241). 

Podrazumijeva se da je zabilježena 
antro ponimska gra:a iz oblasti Mahovlja-
na sadržavala i prezimena italijanskog po-
rijekla, ali ta gra:a nikada nije publikova-
na. Tako su i prvi sistematski radovi na bi-
lježenju prezimena italijanskog porijekla 
na podru8ju BiH bili bezuspješni.8 Tako:e, 
8injenica je da su u pojedinim radovima ra-
zli8ite tematike navedena prezimena (i 
imena) doseljenih italijanskih porodica u 
banjalu8ku regiju, ali njihova jezi8ka inter-
pretacija ili izostaje ili je vezana za tuma8e-
nje zna8enja prezimena u italijanskom je-
ziku. 

2.0. Na po8etku smo ve7 spomenuli da 
su italijanska prezimena najve7im dijelom 
nastala još u srednjem vijeku, a uglavnom 
su izvedena iz imena osoba, mjesta, zani-
manja ili nadimaka.9

7 Podvukla B. Pani7 Babi7.
8 Nasuprot tome, o prezimenima italijanskog pori-

jekla u Hrvatskoj pisali su Petar Šimunovi7, Va-
lentin Putanec (Leksik prezimena SR Hrvatske, 
1976); te Petar Šimunovi7, Josip Bratuli7 (Prezi-
mena i naselja u Istri, I–III, 1985–1986), a prezi-
mena italijanskog porijekla u Vojvodini obra:ena 
su u doktorskoj disertaciji Miodraga Arsenijevi7a 
(Italijanska i zapadnoromanska prezimena u Voj-
vodini: Fonomorfološka i ortografska analiza, 
adaptacione forme i frekvencija, 1992). 

9 U poredjenje s tim, srpska prezimena kao antro-
ponimska kategorija se po8inju formirati od sre-
dine 15. vijeka, a naj8eš7i tip prezimena nastao je 
od patronima na koji je dodavan posesivni suÞ ks 
-i7 (Nemanji7 prvobitno zna8i Nemanjin sin, a 
kasnije se proširuje na Nemanjine potomke), rje-
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Napomene o prezimenima italijanskog porijekla u banjalu koj regiji

Naša gra:a obuhvatila je prezimena 
italijanskog porijekla sa podru8ja opština 
Banja Luka, Laktaši i Prnjavor.10 Nije nam 
bila namjera da ovim radom dajemo pot-
pun i precizan spisak svih italijanskih pre-
zimena banjalu8ke regije (što ostaje za bu-
du7a istraživanja), ve7 da ukažemo na naj-
uo8ljivije jezi8ke promjene u vezi s ovim 
prezimenima u novoj sredini. 

Prezimena su se, ina8e, mijenjala pod 
uticajem lingvisti8kih i vanlingvisti8kih 
faktora. Promjene nisu vršene na zahtjev i 
pod prisilom državne vlasti, ve7 samo iz so-
cijalnih razloga, kao npr.: a) da se postigne 
što brža integracija u novo društvo, b) au-
tomatsko mijenjanje prezimena ženid-
bom, c) nastojanje da se olakša izgovor 
prezimena onima koji ga ne mogu izgovo-
riti ili napisati i sl. 

Mnoga prezimena po svojim fonolo-
škim komponentama teška su za izgovor, 
te su mogla biti zamijenjena,11 a prevo:enje 
je jedan od na8ina da se prezimena integri-
šu u novu jezi8ku sredinu. Prema svojoj 
prirodi, lingvisti8ke promjene mogu biti: 
a) ortografske, b) fonološke, c) morfološke 
i d) leksikološke.12 

Izvršili smo klasiÞ kaciju prezimena 
prema promjenama koje su se u njima do-
godile.

2.1. Originalna italijanska prezimena 
su adaptirana sistemu srpske ortograÞ je. 

:e i od matronima. Tako:e, srpska prezimena 
nastajala su i od etnika, zanimanja i nadimaka.

10 Kao izvor za bilježenje prezimena italijanskog 
porijekla poslužio nam je telefonski imenik Re-
publike Srpske za 2008/2009. godinu. Tako:e i 
odlomci iz rada za knjigu Trentino-Bosna-Trenti-
no, Jedan vijek za povratak, 8iji je autor Osti Tonino: 
h t t p : / / s t i v o r . a l t e r v i s t a . o r g / i n d e x .
php?option=com_docman&task=cat_view&gid=
8&limit=5&order=hits&dir=DESC&Itemid=12 
(pristupljeno 10. maja 2010). 

11 Kao, na primjer, ime Giusseppe upisano je u knji-
ge kao Josip. 

12 Leksi8ko prilago:avanje javlja se: a) kao zamjena 
prezimena potpuno novim oblikom nezavisnim 
od starog prezimena i b) kao semanti8ki motivi-
sana promjena prezimena ili prevo:enje prezi-
mena. 

Izmijenjena graÞ ja u skladu je sa srpskim 
pismom, i to:13 

- izostaju udvojeni (dvostruki) sugla-
snici, kojih nema u srpskom jeziku, na pri-
mjer: 

Classer>Klaser, Fabbri>Fabri, 
M o n t i b e l l e r > M o n t i b e l e r , 
Moretti>Moreti, Villa>Vila;

- umjesto grupe gn piše se nj, na pri-
mjer: Spagnoli : Španjoli, (Dal)castagne 
: Kastanja;

- konsonant g ispred e i u grupi gi piše 
se u skladu sa srpskim pismom, tj. u skladu 
sa izgovorom kao ", na primjer: German > 
!erman, Giarmati > !armati, Digiusto 
> Di"usto;

- grupe st odnosno sp pišu se kao št 
odnosno šp, jer se tako izgovaraju u novoj 
sredini, na primjer: Stefanutti > Štefanu-
ti, Osti> Ošti, Postai>Poštaj; Spagnoli > 
Španjoli. 

Nasuprot tome nalazimo prezimena 
koja se na isti na8in pišu i u srpskom i u 
italijanskom jeziku, te kod njih nije bilo ni-
kakvih ortografskih promjena, na primjer: 
Agostini, Bernardi, Orlando, Rover, Ur-
ban, Valandro i dr. 

U posljednje vrijeme prisutna je i ten-
dencija vra7anja na izvorno pisanje prezi-
mena koja su ve7 adaptirana srpskom pra-
vopisu, podstaknuta nacionalnim bu:e-
njem italijanske manjine kod nas, te je, na 
primjer, zabilježeno prezime Bellina po-
stalo od Belina. 

2.2. Smatramo da su originalna itali-
janska prezimena pretrpjela i fonetske iz-
mjene, na primjer adaptacija ž<z: Fužina-
to od Fusinato, Ambroži# od Ambrosi; 
adaptacija š<s: Dalšašo od Dallsasso; 
adaptacija nj<n: Macakanja od Mazzaca-
ni.14 

13 Up. Problemi u transkripciji italijanskih imena, 
Pravopis srpskog jezika, www.srpskijezickiatelje.
com. 

14 Prezime poti8e od „naziva zanata, ital. mazzacani 
od glag. (am)mazzare, ’ubiti’ i cane, ovde množ. 
cani ’pas’, ’psi’ (=’šinter’). U matici se ovo prezime 
javlja i u slede7im formama: Mazzacane, Mazza-
cano (Kampanija i Pulja), a Mazzacani, Mazza-
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Me:utim, ne bi se reklo da su fonet-
ske promjene uvijek posljedica uticaja srp-
skog jezika. Tako, na primjer, grupe sp i st 
izgovaraju se kao šp i št: Spagnoli>Španjoli, 
Stefanutti> Štefanuti, Osti> Ošti, 
Postai>Poštaj. Smatramo da se ovdje radi 
o uticaju njema8kog jezika austrougarske 
administracije, što povla8i izgovor grupa 
sp, st kao šp, št, kako je u njema8kom jezi-
ku. 

2.3. Morfološke promjene odnose se 
prije svega na suÞ ksaciju na -i7 po ugledu 
na srpska prezimena, ali prezimena dobi-
jaju i posesivni suÞ ks -ov/-ev. Tako je regi-
strovano prezime Alvir i Alvirevi#, !er-
man i !ermanovi# (od oblika German), 
te Ambrozi#, Ambroži# (od Ambrosi). 

2.4. Prozodijske promjene o8igledne 
su u promijenjenom akcenatskom liku, to 
jest, prezimena se prilago:avaju srpskoj 
akcentuaciji, kao na primjer u prezimeni-
ma: Vila, Agostini, !armati < Villa, 
Agostini, Giarmati. 

3.0. Ovim istraživanjem smo dali osvrt 
na prezimena italijanskog porijekla u ba-
njalu8koj regiji, pri 8emu njihova analiza 
nije iscrpljena ve7 je, nadamo se, tek zapo-
8eta, a studioznija istraživanja predstoje, 
jer materijala zasigurno ima. 

Prema svemu navedenom, rezultati 
istraživanja su pokazali da su analizom 
obuhva7ena prezimena italijanskog porije-
kla u banjalu8koj regiji pretrpjela promje-
ne u: 1. ortograÞ ji (Classer>Klaser, 
Fabbri>Fabri, Montibeller>Montibeler, 
Morreti>Moreti): dolazi do pisanja prezi-
mena prema njihovom izgovoru, kao što je 
to u srpskom jeziku prema principu piši 

cán, Massacane, Massacani – u Lombardiji, Emi-
liji-Romanji (posebno u Rovigu oblik Mazzacàn)”. 
Up. Miodrag Arsenijevi7 (Italijanska i zapadnoro-
manska prezimena u Vojvodini: Fonomorfološka i 
ortografska analiza, adaptacione forme i frekven-
cija, 1992).

kao što govoriš (me:utim, posljednjih go-
dina je evidentna tendencija vra7anja 
izvornom pisanju); 2. fonetskom liku pre-
zimena (Spagnoli>Španjoli, Stefanu-
tti>Štefanuti, Osti>Ošti, Postai>Poštaj, 
Fusinato>Fužinato, Mazzacani>Maca-
ka nja); 3. morfologiji (suÞ ksacija na -i7, 
jer prezimena dobijaju posesivni suÞ ks 
-ov/-ev i patronimski suÞ ks -i7 kao u srp-
skom jeziku; na primjer: Alvir>Alvirevi#, 
!erman>!ermanovi#, Ambrozi#), 4. 
akcentuaciji, tj. promjeni akcenta u skladu 
sa akcentuacijom u srpskom jeziku (na pri-
mjer: Villa>Vila, Agostini>Agostini, 
Giarmati>!armati).
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Summary

This paper gives an overview of family names of Italian origin in 
the Banja Luka region. Namely, with the arrival of Italians in this 
area, the fate of family names in the new, linguistically di9 erent 
surroundings variegated. Family names were often replaced by a 
local surname or underwent di9 erent linguistic transformations 
and adaptations under the inß uence of the Serbian language, 
but quite often they also remained unchanged. Our aim was to 
determine which of these directions of development was domi-
nant in the case of Italian family names in the Banja Luka re-
gion. The original Italian family names were adapted to the Ser-
bian orthographic system. Lately, there is a tendency to return 
to the original spelling of family names inspired by the national 
awakening of the Italian minority in the local area; for example, 
the noted family name Bellina originated from Belina. The 
morphological changes pertain mostly to the suI  xation of -i7, 
as was the case with Serbian family names. Thus, the following 
surnames were noted: Alvir and Alvirevi#,  !erman and 
!ermanovi# (derived from the German form). Prosodic 
changes are evident in the system of accentuation: Villa>Vila, 
Agostini>Agostini, Giarmati>!armati. 
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